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Are you learning English? Are you learning Dutch? This bilingual book can help you with that: one page in English, one page in Dutch ...

Ben je Engels aan het leren? Ben je Nederlands aan het leren? Dit tweetalige boek kan je daarbij helpen: één pagina in het Engels, één pagina in het Nederlands...

She thought she was on her way to the top... Sixteen-year-old Natalya Pushkaya has one dream and one dream only: becoming the best ballerina ever. Dancing's always been who she is and she's working her hardest to land the main role of the School of Performing Arts' end-of-the-year showcase. But...will she make it? Within a week, Natalya's life will be changed forever.

Ze dacht dat ze op weg was naar de top... De zestienjarige Natalya Pushkaya heeft maar één droom: de beste ballerina ooit worden. Dansen is altijd haar passie geweest en ze doet haar uiterste best om de hoofdrol te krijgen in de eindejaarsvoorstelling van de School of Performing Arts. Maar... zal het haar lukken? Binnen een week zal Natalya's leven voorgoed veranderen.
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Three days after the audition
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March 21st, 6 p.m.

BLOOD.

The blood is everywhere. On the snow. On my hands. Dripping down my left eyebrow. In my mouth. The metallic taste is on my tongue, overwhelming and overpowering. Stabbing pain shoots through my neck right to my head, and my body is numb from the cold. I shiver without being able to control it. Snow flurries fall steadily on my face, wetting my lips. My throat burns as if I spent hours screaming or crying. The shadows of the trees close in on me. 

My breathing accelerates. 

How did I wind up here? I close my eyes but I get dizzy, as if I turned in a fast pirouette without having a steady point to anchor me. I open my eyes again, my brain searching for answers, but the memory takes too long to come to me. 

Oh. 

Papa and I were on the way to the airport. 
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Drie dagen na de auditie
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21 maart, 18.00 uur

BLOED.

Het bloed is overal. Op de sneeuw. Op mijn handen. Druppelend van mijn linker wenkbrauw. In mijn mond. De metaalachtige smaak ligt op mijn tong, overweldigend en overmeesterend. Een stekende pijn schiet door mijn nek recht naar mijn hoofd en mijn lichaam is gevoelloos van de kou. Ik ril zonder het te kunnen beheersen. Vlagen van sneeuw vallen voortdurend op mijn gezicht en maken mijn lippen nat. Mijn keel brandt alsof ik uren heb geschreeuwd of gehuild. De schaduwen van de bomen sluiten me in.

Mijn ademhaling versnelt.

Hoe ben ik hier terechtgekomen? Ik sluit mijn ogen maar ik word duizelig, alsof ik een snelle pirouette heb gedraaid zonder een vast punt te hebben om me te ankeren. Ik open mijn ogen weer en mijn brein zoekt naar antwoorden, maar de herinnering duurt te lang om tot me te komen.

O.

Papa en ik waren op weg naar het vliegveld. 

That’s right. I hadn’t wanted to leave the house while Papa looked so sad, so lost. I hadn’t wanted to go back to school in New York. So what if the School of Performing Arts where I have been a student for the past two years has a very strict attendance policy? 

But despite my protests, he’d simply looked at me with a frown I’d never seen on him before and insisted I get my suitcase. He’d said that my staying in Maine with him and Mama wouldn’t help them sort out their issues. 

Snow and ice covered most of the little road we took to the interstate. Papa tuned in to NPR, probably hoping this would quiet me. 

The car slid once, but Papa straightened it without much of a problem. Then it slid a second time, only slightly, and he muttered under his breath in Russian. I waited a few seconds and then pressed him, asking more questions he didn’t want to answer.

I changed the radio station, knowing full well that it would get a rise out of him. His favorite show was about to come on and Papa’s rules were clear: never touch the radio if his favorite show was on or if he was listening to Chopin. 

The memories get blurry. There was a truck and then loud honking, tires screeching and Papa yelling for me to hold on tight.

Papa.

Precies. Ik had het huis niet willen verlaten omdat papa er zo verdrietig, zo verloren uitzag. Ik had niet willen teruggaan naar school in New York. Wat kon mij het schelen dat de School of Performing Arts, waar ik de afgelopen twee jaar student ben geweest, een heel streng aanwezigheidsbeleid heeft?

Maar ondanks mijn protest had hij me gewoon aangekeken met een frons die ik nog nooit eerder bij hem had gezien en erop gestaan dat ik mijn koffer ging pakken. Hij had gezegd dat mijn verblijf in Maine bij hem en mama niet zou helpen om hun problemen op te lossen.

Sneeuw en ijs bedekten het grootste deel van het weggetje dat we volgden naar de snelweg. Papa zette NPR op, waarschijnlijk in de hoop dat dat me stil zou houden. 

De auto slipte één keer, maar papa rechtte hem zonder veel problemen. Toen slipte hij opnieuw, een beetje maar, en hij mompelde iets in het Russisch. Ik wachtte een paar seconden en drong toen aan met meer vragen die hij niet wilde beantwoorden. 

Ik veranderde het radiostation, me er maar al te goed van bewust dat hij dat vervelend vond. Zijn favoriete show begon bijna en papa's regels waren duidelijk: blijf van de radio af als zijn favoriete show aanstond of als hij naar Chopin luisterde.

De herinneringen worden wazig. Er was een vrachtwagen en dan luid getoeter, piepende banden en papa die schreeuwde dat ik me goed vast moest houden.

Papa.

My breath catches in my throat. Why hasn’t Papa said anything yet? I turn my head, wincing at the pain, but I have to see. I have to make sure he’s okay.

“Papa?” I call out, fighting against the dizziness taking over me. My heart skips a beat. I can’t move anything. I can’t move my legs. 

I need to move my legs. 

My arm’s stuck, and pain radiates all over my body. I breathe in shuddering gasps, and my eyes dance frantically over the wreckage, trying to see where Papa is. There’s only broken glass, the debris of our gray Honda, snow, and blood.

He probably went to get help. I can almost hear him with a laugh in his voice, telling me, Everything will be fine, Natoushka. You worry too much. But why would he leave me alone like this? He’d never leave me alone. My heart pounds fast and loud.

“Papoushka?” I call again, but my voice is thin. 

Nothing.

Dread grips me, and I slowly turn my head to the other side and gasp. Papa.

Mijn adem stokt in mijn keel. Waarom heeft papa nog niets gezegd? Ik draai mijn hoofd, huiverend van de pijn, maar ik moet het zien. Ik moet weten of hij oké is.

'Papa?' roep ik, vechtend tegen de duizeligheid die me overvalt. Mijn hart slaat een slag over. Ik kan niets bewegen. Ik kan mijn benen niet bewegen.

Ik moet mijn benen bewegen.

Mijn arm zit vast en pijn straalt door mijn lichaam. Ik haal huiverend adem en mijn ogen dansen verwoed over het wrak in een poging te zien waar papa is. Er is alleen gebroken glas, de brokstukken van onze grijze Honda, sneeuw en bloed.

Hij is vast hulp gaan halen. Ik kan hem bijna met een lach in zijn stem horen zeggen: Alles komt goed, Natoesjka. Je maakt je te veel zorgen. Maar waarom zou hij me zo alleen laten? Hij zou me nooit alleen laten. Mijn hart slaat snel en hard.

'Papoesjka?' roep ik weer, maar mijn stem is zwak.

Niets.

Angst overvalt me. Langzaam draai ik mijn hoofd de andere kant op en hap naar adem. Papa.

His body’s contorted; his leg is sprawled at an unnatural angle and his arm is curled over his head. He’s knocked out, but his bright-blue eyes—so similar to mine—are wide open. 

“Papoushka,” I whisper, but he doesn’t move. “Papoushka!” My voice cracks. Someone will come and help us. Someone will find us. Someone will make sure we’re okay.

I clench my teeth, and inch by painful inch, I slide my body closer to him. My hand touches his and I interlink our fingers. 

His skin is warm. He’s fine. He has to be.

“You’re okay, Papoushka. You’re okay,” I say as if in a trance. “You’re okay,” I repeat until everything blurs around me.

Until the pain’s so strong that it engulfs me.

And I close my eyes.

Zijn lichaam is verwrongen; zijn been ligt in een onnatuurlijke hoek en zijn arm is boven zijn hoofd gekromd. Hij is bewusteloos, maar zijn helderblauwe ogen, die zo op de mijne lijken, staan wijd open.

'Papoesjka', fluister ik, maar hij beweegt niet. 'Papoesjka!' Mijn stem breekt. Er zal iemand komen en ons helpen. Iemand zal ons vinden. Iemand zal zorgen dat we oké zijn.

Ik klem mijn tanden op elkaar en schuif, centimeter voor pijnlijke centimeter, mijn lichaam dichter naar hem toe. Mijn hand raakt de zijne en ik verstrengel onze vingers.

Zijn huid is warm. Hij is oké. Dat moet wel.

'Je bent oké, papoesjka. Je bent oké', zeg ik als in een trance. 'Je bent oké', herhaal ik tot alles om me heen wazig wordt.

Tot de pijn zo hevig is dat hij me opslokt.

En ik sluit mijn ogen 
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Fifteen hours before the audition
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March 18th, 7 p.m.

THERE’S A BUZZ IN THE canteen at dinner. Almost everyone’s talking about the audition, and the few students who are not talking about the audition either laugh too loudly or look way too pale. Emilia’s doing her best to ignore Nick, but when he asks if she wants to go over the choreography with him again, she can’t say no.

She turns to me. “You’re coming, too?” 

“I want to call my parents tonight and you know my rules.”

“You want to visualize all the movements the evening before and do one last rehearsal in the morning.”

“Yep. You and Nick should go. I’ll see you in our room later.”

Nick smiles my way as if I just named him the best dancer in the world, but I shrug. Even though I want those two to figure a way to be happy together, I really cannot derail from my routine.
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Vijftien uur voor de auditie
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18 maart, 19.00 uur

HET IS EEN DRUKTE VAN belang in de kantine bij het avondeten. Bijna iedereen praat over de auditie, en de weinige studenten die niet over de auditie praten, zijn of te hard aan het lachen of zien er veel te bleek uit. Emilia doet haar best om Nick te negeren, maar als hij vraagt of ze de choreografie nog een keer met hem wil doornemen, kan ze geen nee zeggen.

Ze wendt zich tot mij. 'Kom jij ook?'

'Ik wil vanavond mijn ouders bellen en je kent mijn regels.'

'Je wilt de avond van tevoren alle bewegingen visualiseren en 's ochtends nog één laatste repetitie doen.'

'Jep. Gaan jij en Nick maar. Ik zie je later op onze kamer.'

Nick glimlacht naar me alsof ik hem net als de beste danser ter wereld heb bestempeld, maar ik haal mijn schouders op. Ook al wil ik dat die twee een manier vinden om samen gelukkig te zijn, ik kan echt niet van mijn routine afwijken.

When it comes to the evening before a big audition: I always call my parents, listen to the music, visualize myself dancing all the movements perfectly, and put a picture of Mama at the height of her career under my pillow.

She doesn’t know that. 

No one knows that.

I’m not sure if I think she’ll transfer her talent to me that way, but it reassures me.

I finish my cup of water, put up my tray in the right corner as always and head back to my room to start with my ritual.

***
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“HI, PAPA,” I SMILE.

“Hi, Natoushka. You ready for tomorrow?” he asks, but there’s something in his voice. It’s not his usual happy one. He hasn’t sounded happy for a few weeks now. 

“Yep, definitely ready.” I try to sound as cheerful as possible. “If I get it, I think it’s really going to start my career. And I feel like I am Aurora. I feel like I own the part.”
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